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1. HEJIX OCBOEHU A JUCHUIIINMHBI

1.1 | OCHOBHOI! IENBIO TUCIUITHHEI « MOPCKOH aHTITMHCKHH SI3BIKY ABIACTCS (JOPMHUPOBAHME YCTHBIX U MHCHMCHHBIX HABBIKOB

OCHOBHBIC 3a/1a4u:

Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKe JUIs MpodeccHoHaNBHBIX Lened. B mporecce 0CBOGHUS JUCUUIUIMHBL PEIAIOTCS CIEAYIOINE

1.2]- (dopmupoBanme PohecCHOHATBHOTO KPYro3opa CTYACHTOB,;

1.3]- pa3BUTHE HABBIKOB CaMOOOpPa30BaHMs, KOTHUTUBHBIX YMEHHUH, MOBBIIICHHE HH)OPMAIIMOHHON KYJIBTYPHI

CTYACHTOB;

2. MECTO JUCIIMIIVIMHBI B CTPYKTYPE OOII

Hukn (pazgen) OOIT: b1.B

2.1 | TpeGoBanusi K NpeABAPUTEILHON MOATOTOBKE 00y4aIOLIEerocsi:

2.1.1 | lHOCTpaHHBIN SA3BIK

2.1.2 | IInaBarenbHas IpakTHKa

2.1.3 | JlokyMEHTUPOBaHUE TPAHCIIOPTHOM JESITENBHOCTU

2.1.4 | CynoBoe J1eionpon3BOACTBO U JIEII0Bask MEPENHCKa

2.2 | JMCUMILUTMHBI M MPAKTHKH, /IS KOTOPbIX OCBOCHUE TAHHOM TUCIHILITMHBI (MOTYJIs1) HEOOX0TUMO KAK
npeamecTByomIee:

3. KOMIIETEHIIUU OBYYAIOIIETIOCs, ®OPMUPYEMBIE B PE3YJIBTATE OCBOEHUA JTUCITUIIJINHBI

(MOJY.JIST)

IIK-7: Cnoco0en uCcnoab30BaTh NpodeccHoHAIbHbII AHIIHICKHIl SI3bIK B NUCbMEHHOI M YcTHOI hopme

[TK-7.1: 3HaeT aHMHMICKHI A3BIK Ha YPOBHE, MO3BOJISIONIEM JIMIy KOMaHJHOTO COCTaBa MOJIb30BATHCS KAPTaAMU U APYTHUMHU
HaBUTAIIHOHHBIMHA TOCOOUSIMH, TOHUMATh METEOPOJIOTHIECKYIO HHPOPMALIUIO M COOOIIEHNSI OTHOCUTEIHHO 0€30IIacHOCTH U
9KCIUTyaTalluu Cy[Ha, OJIEP>KUBATh CBSI3b C APYIrHMH cyaamu, 6eperoBbiMy cTaHusiMU U eHTpamu CY ZIC

ITK-7.2: YMeeT BBITONHATE 003aHHOCTH JIM1LIA KOMAHAHOTO COCTaBa B MHOTOSI3BIYHOM JKUIaXe, BKIII0Yasi CHOCOOHOCTh
UCIIONB30BaTh M MOHMMaTh CTaHmapTHEIN Mopckoii pasroBopark MO (CMP IMO)

B pe3yiabTaTe 0CBOCHUS JUCHHUIIIMHBI oﬁyqaloumﬁcn JOJIZKCH

3.1 |3naTh:

3.1.1 | cienmanbHyI0 1 IpOPecCHOHANBEHYIO TEPMHHOIIOTHIO B 00J1aCTH YCTPOMCTBA CYIHA;

3.1.2 | rpaMMaTHYeCKHE TIPaBHIIa aHTJIMIMCKOTO SI3bIKA X OCHOBHBIC TPAMMAaTHUYCCKHUC SIBJICHUS B 00beMe, HEOOXOTUMOM ISt
o0mieii u mpohecCHOHATBHONH KOMMYHHKAIIUH.

3.2 | Ymern:

3.2.1 | Bectn oOMeH npodeccruoHansHON nHpOpMaIel B yCTHOH 1 MUCBMEHHON ()OpMax Ha aHTIIMHCKOM SI3bIKE.

3.3 | Bragern:

3.3.1 | ocHOBaMU MyOJUYHON PEUH.

4. CTPYKTYPA JUCOUILIAHBI (MOY.JIsI)

Bun HaunMeHoBaHMe pa3ie10B M TeM /BUJ 3aHATHS/ Cemectp | Yacos | Jlureparypa | IlpIlo
3aHATUSA / Kype AroT
Pasnen | Pasmen 1. Tides
IIp Topics: /TIp/ 8 6 JI1.1J12.2 0
Cp Topics: /Cp/ 8 12 JI1.1J12.2 0
Paznen | Pa3zjgen 2. Port procedures Arrival/departure procedures
Ip Topics: vessel arrival/departure checklist, vessel management,vessel 8 12 J1.1J11.2 0
maintenance,documentation and records, cast-off. /IIp/ JI1.3J12.1
Cp Topics: vessel arrival/departure checklist, vessel management,vessel 8 18 JI.1J11.2 0
maintenance,documentation and records, cast-off. /Cp/ JI1.3712.1
Paznen | Pa3pen 3. Ecdis (Electronic Chart Display and Information System)
Ip Port Approach Planning and Route Check on ECDIS, Verification of 8 6 J1.1J11.2 0
Berthing Parameters and Under-Keel Clearance on ECDIS, ECDIS JI1.3712.1

Settings and Alarms for Port Approach (Safety Contours, No-Go
Areas) /Tlp/




Cp Port Approach Planning and Route Check on ECDIS, Verification of 8 12 J1.1J11.2 0
Berthing Parameters and Under-Keel Clearance on ECDIS, ECDIS JI1.3712.1
Settings and Alarms for Port Approach (Safety Contours, No-Go
Areas) /Cp/

HKP Oral review /UKP/ 8 2 0

Pasmen | Pazmen 4. Radio communication

Cp Topics: Radio communication: distress, urgency, safety, routine. /Cp/ 8 20 JI1.1J12.1 0

IIp Topics: Radio communication: distress, urgency, safety, routine. /IIp/ 8 18 JI1.1 0
JI1.3J12.1

HKP Oral review /UKP/ 8 2 0

Paznpen | Pasgen 5. COLREG

IIp COLREG; Part B, Sections I, II, III. /TTp/ 9 28 JI1.3J12.1 0
Cp COLREG 9 40 JI1.3J12.1 0
/Cp/
UKP Oral review /UKP/ 9 4 2.1 0
Paznen | Paspen 6. SOLAS: Emergency procedural manual
IIp Topics: abandon ship drills, fire drills, MOB drills, enclosed space 10 14 JI.1J12.1 0
drills. /TIp/
Cp Topics: abandon ship drills, fire drills, MOB drills, enclosed space 10 24 JI1.3712.1 0
drills. /Cp/
UKP Oral review /UKP/ 10 2 0
Pazgen | Paszpes 7. Communications
IIp Topics: GM DSS INMARSAT C /Mlp/ 10 8 J1.1 0
JI1.3712.1
Cp Topics: GM DSS INMARSAT C /Cp/ 10 20 J1.1 0
JI1.3J12.1
HKP Konrtponbnas padota. /MKP/ 10 4 JI1.3712.1 0

5. COAEP)KAHUE JUCHHUIIJIMHBI (MOAYJISA)

8 cemectp

Paznen 1. Port procedures Arrival/departure procedures. ITorpy3ouHo-pa3rpy309HbIe ONepai B HOPTY

Port procedures Arrival/departure procedures. ITorpy3o4Ho-pa3rpy304HbIe OIE€paIiy B HOPTY

OO0s13aHHOCTH TPy30BOT0 MOMoIIHKKa. HabnoneHne 3a morpy3koi, pa3MelieHneM, KperieHueM, COXPaHHOCTBIO Ipy3a BO BpeMs
IUIABaHUS U €ro BBITpy3Koi. ['py3oBoii uian. Pa3memenne rpysa Ha cynne. Bugsl rpysa. YnakoBku. CriocoOHOCTh yCTaHABIMBATh U
HOAIePKUBATh 3((PeKTHBHOE OOIIEHHE BO BPEMS ITOTPY3KH U BBITPY3KH.

Pa3nen 2 Radio communication. PaguoTtenedoHHbIii 0OMeH

Benenune paanoneperoBopoB Ha Mope. MexIyHapoIHbIE TPaBHiIa PaguoTeNie)OHHOr0 OOMEHA B YpE3BbIUANHBIX CHUTYAIHIX
(distress, urgency, safety, routine), moxydenne METUIIMHCKUX pekoMeHnanmid. Vcnonp3oBanue Ctanmaptaeix hpa3z UMO mis
oO011eHus Ha MOpe.

9 cemectp

Paznen 3 Radio communication: ship to ship.Pannocssize cyano-cyaHo

MexIyHapoaHbIe MTpaBIiia paaroTesie(pOHHOr0 0OMEHa: 3aIpoc HHPOPMAIIMU U PEKOMEHIALUi OeperoBbIx ciayx0. Mcnons3oBaHue
Craanaptabix ¢ppa3z UMO ams obieHns Ha Mope.

10 cemectp

Paznen 4 Emergency procedural manual. PykoBoacTBO 110 IeHCTBHSAM B UpE3BBIYANHBIX CHTYALMSAX

PyKoBOZICTBO 1O IEWCTBUAM B Upe3BBIYANHBIX CUTYAIHAX: 00IIas TPEBOTa, OCTABICHNE Cy/IHA, YICHHS Ha JIOJKE, COOp JIOMIOK,
CTOJIKHOBEHHE, MOXKap, IIOJIOMKA J[BUTATEJIS

Paznen 5 PagnotenedoHHbIil 0OMeH
Tema TMCCB UTHMAPCAT. MexxyHapoaHast MOpPCKasi CHCTEMa CITyTHHKOBOI! CBSI3H U OTIOBEIIEHNSI O OCICTBHH: OCHOBHBIC
HIPUHLIUIB KOMMYHHUKAIHH.

6. POHJ OIIEHOYHBIX CPEJICTB

6.1. ITepeyeHb BUIOB OLICHOYHbIX CPEACTB

KoHTpobHBIE pabOTHI, CIIHCOK TEM JUIS YCTHBIX OIpocoB (oral review).

6.2. Tembl NUCLMEHHBIX PadoT




Oral review

8 cemectp

Arrival and departure procedures
Radio communication

9 cemectp

Radio communication: ship to ship.
10 cemectp

Emergency procedural manual
Communications

6.3. KonrpoabHbIe BONIPOCHI U 3aJaHUS

o o

/o o

ao o

o o

9 CEMECTP

YACTB 1

a. poop

b. hull+

C freeboard
d hold

a. bow
b. stern+
c. forecastle
d. poop

a. will repair+
b. repairs

c. repaired

d. repair

a.talked

b.is talking+
c.talks

d.talk

may
can
must+
have

interesting
important+

hard to understand
easy

a. believes
b. deals +
c. prints

d. give

a. is written

b.is headed

¢, is understood+
d. is read

general reader+

navigators

specialists in marine pollution
engineers

considers
compares
reports+
says

1. The main body of a ship is called a ... .

2. The end of the vessel that enters water is called the ... .

3.The engineers ... the engine-room equipment next week.

4.“Where is the Chief Mate?” “He ... to the Captain”.

5.All the navigators (zomxnsl) keep watch in the wheelhouse

6.1 found the article (BaxxHoit) for mastering my future profession.

7. The article (paccmarpuBaet) with the actual problems of water transport

8. The text (o3arnasnen) “Marine pollution”.

9. The article is addressed to the (mmpokoro xpyra gurateneii).

10. Further the author (coob6maer) how ships can pollute waterways and oceans.




11. Let go the starboard anchor!
BrIOpaTh mpaByo SKOPHYIO LiETIb!
Otnath NpaBblil AKOpPb!
IMpuroroBuTH NMpaBEIA AKOPH!+
OTtnaTh NeBblil AKOPb!
12. How many shackles under water?
a.Kak cMotpur xanat?
b.CKoJIBKO CMBIYEK B Boje?+
c.Hucr nu sikopb?
d.I'me sikopHas nensb?
13. Slack away the forward breast line!
Bri6path HOCOBOM MPHKUMHOM!
[ToTpaBuTh HOCOBOW HIMPUHT!
IloTpaBuTh HOCOBOM IPUKUMHOM!+
INoTpaBuTh KOPMOBOH HITPHHT!
14. Make fast the stern line!
a.Kpenuts kopMoBOi IPO10ILHBII!
b.Kpenuts HOCOBOIT POIOTBHBII!
c.IIpunsTh KOpMOBOIi IMpHHT!+
d. Kpenmuth HOCOBO# mImpuHT!
15.Give the heaving line!
a. 3agepkaTb HOCOBOI! ITPOOTBHBII!
b. [TomaTh OpocaTenbHBIN KOHEI!+
c. Boibpars crabuny!
d. 3amepxaTh KOPMOBOH IPOTOIHHEIH!
16.The Medical Officer examines the ... which the ship got in her last port of call.
a. Manifest of Cargo
b. Tonnage Certificate
c. Maritime Declaration of Health+
d. Cargo Plan
17.All the ship’s papers are usually ... up in block capitals.
a. reported
b. filled+
c. sealed
d. done
18. The Port Authorities require a lot of documents and the (cymoBast pons) is among of them.
a. Crew List+
b. Search Note
c.  Ship Register
d. Port Clearance
19.The ... is compulsory to enter the ship outwards.
a. List of stores
b. Port clearance+
c . Certificate of free pratique
d. Bill of Health
20.The ... includes special duties of each crew member.
a. Muster List
b. Muster Card+
c. muster station
d. Crew List
21. Regular ... teach the crew to use safety equipment in case of accident.
muster drills+
emergency alarm
distress signal
muster card
All modern merchant ships must have standard ... on board.
traffic lanes
ship’s stability
life-saving appliances+
cargo
23.“Can I speak to Mr. Black?” “Sorry, (ero ceituac Het)”.
he is busy
he is not available
say it again
repeat
24. “Sorry, you’ve got the wrong number”. «/3BHHHTE 32 OECIIOKOHCTBOY
a.Sorry, can I leave a message?
b. Sorry, I didn’t understand you

pooe

eo o

o0 o a0 o

a0 o




c. Sorry to have troubled you!+
d. Say it again.

/o o

25. Tt is dangerous to ... close to my vessel.
approach+
prohibit
alter
enter
26.The vessel ahead of you is turning.

a. CynHo, Haxo/sieecs mo3aay Bac, moBopauuBaer.

b. CynHo, Haxozsmeecs Briepeau Bac, moBopaunBaet+.
c. CynHo, Haxojs1eecs Brepean Bac, ocranaBmuBaercs.
d. Cynno, Haxoxsmieecs: mo3aau Bac, ocranaBnuBaercs

27.The m/v “Gammon” wishes to ... on your starboard side.
a. board
b. keep clear
c. overtake+
d.leave
28. You must rig ... on port side
a. pilot ladder+
b. heaving line
c. lock entrance
d. hawser
29. Cucrema pazJienieHus JBUKCHUS
a. Routing System
b. Traffic Separation Scheme
c. Separation Line
d. Traffic Line
30. The wind is backing and (ocrmabGeBaer)
a. increasing
b. decreasing
c. veering
d. improving
31. Visibility is reduced by (moxnap).
a. fog
b. raint
C. Snow
d. thunder

32. The buoy is showing a green (mpo6eckoBerii) light every 5 seconds.
a. fixed
b. occulting
c. flashing+
d. temporary
33. Vessels must navigate this area with caution.
a. Cyna TOIDKHBI MATH B 3TOM paiioHe C OCTOPOKHOCTBIO+
b. Cyna 1omKHBI IPOXOJUTE B CTOPOHE OT 3TOTO paioHa.
c¢. Cyna nomkHbl u36eraTb 3TOro pailoHa
d. Cyna noyKHBI BOWTH B 9TOT PaiioH

34. There are (cmacarenbHBIC) Operations in position 5 miles West of the port entrance

a. dredging
b. salvage+
c. pipelaying
d. safe
35. The ship is mooring alongside.
a. CyHO mIBapTyeTCs JIaroM.
B. CyziHO miBapTyeTcsl K IpUYaJIbHOM CTEHKE
c. CyaHo mBapTyeTcst KOpMOH.
d. CyaHo mBapryercs HOCOM.

YACTbH 2

1. Translate the term from English into Russian
lighthouse

Translation:

MasK

2.Translate the term from English into Russian
to repair

Translation:

PEMOHTHPOBAThH




3.Translate the term from English into Russian
logbook
Translation:
CyAOBOH >KypHai
4.Translate the term from English into Russian
hold
Translation:
TpPIOM
5.Translate the term from English into Russian
hatch
Translation:
JIFOK
6.Translate the term from English into Russian
rudder
Translation:
pyib
7.Translate the term from English into Russian
wheelhouse
Translation:
pyJsieBasi pyoka
8.Translate the term from English into Russian
aboard
Translation
Ha OOpTy
9.Translate the term from English into Russian
cabin
Translation:
KaloTa
10.Translate the term from English into Russian
forecast
Translation:
HPOTHO3
11.Translate the term from English into Russian
warning
Translation:
IpeaynpekacHIe
12.Translate the term from English into Russian
crew
Translation:
KUK
13.Translate the term from English into Russian
watchkeeping
Translation:
HECCHHE BaXThI
14.Translate the term from English into Russian
underway
Translation:
Ha X011y
15.Translate the term from English into Russian
wreck
Translation:
3aToHyBIIEE CYHO
16.Translate the term from English into Russian
responsible
Translation:
OTBETCTBEHHBIN
17.Translate the term from English into Russian
to approach
Translation:
IpUOIIKATCS
18.Translate the term from English into Russian
berth
Translation:
npUYan
19.Translate the term from English into Russian
mooring
Translation:
HIBapPTOBKA




20.Translate the term from English into Russian
anchorage
Translation:
SIKOpHAsI CTOSIHKA
21.Translate the term from English into Russian
knot
Translation:
MOPCKOH y3ell
22 .Translate the term from English into Russian
latitude
Translation:
IMpoTa
23.Translate the term from English into Russian
longitude
Translation:
JIOJrOTa
24 Translate the term from English into Russian
arrival
Translation:
MpUOBITHE
25.Translate the term from English into Russian
departure
Translation:
OTIpaBIICHHE
26.Translate the term from English into Russian
mate
Translation:
MOMOIIHUK KallMTaHa
27.Translate the term from English into Russian
sail
Translation:
napyc
28.Translate the term from English into Russian
navigation light
Translation:
X0JI0BOM OI'OHb
29.Translate the term from English into Russian
isophase light
Translation:
n30(Qa3HbIil OrOHb
30.Translate the term from English into Russian
flashing light
Translation:
pOOJICCKOBBIN OTOHB
31.Translate the term from English into Russian
alternating light
Translation:
TIepEeMEHHBI OTOHb
32.Translate the term from English into Russian
fixed light
Translation:
HOCTOSTHHBIN OTOHb
33.Translate the term from English into Russian
revolving light
Translation:
BpAILAOIIUIICS OTOHb
34.Translate the term from English into Russian
occulting light
Translation:
3aTMEBAIOILUIICS OTOHb
35. Translate the term from English into Russian
leading light
Translation:
CTBOPHBIHA OTOHb

10 cemectp




YACTH 1
in compliance with your request...
B OTBET Ha Bamry mpoce0y
V B COOTBETCTBUH ¢ Barmeit mpocs6oit
B CBS3U C Bammmu ykazaHHSIMHU
B OTBET Ha Bamr 3anpoc
IIpomy mpHUHATH K CBEAEHHUIO. ..
Please note
Please confirm
Please answer
Please correct
It’s very kind of you...
\ 9TO OYCHB JII00e3HO ¢ Bamel cTopoHbI
MBI OYCHb 3aHHTCPECOBAHBI
MIPOCUM COOOIIUTH HaM
HPOCUM JOJIOKHUTh HaM
...HauMHATh ( TPY30BBIE pabOTHI)
to complete
\ to commence
to expire
to finish
...COCTaBJIATH ( IPY30BOM ILIAH)
to sign
to make up
\/ to draw up
to plan
All vessels over 400 tons must enter details of garbage disposal in a ....
Log Book
\ Garbage Record Book
Garbage Barge
Certificate
The anti-pollution regulations are very ... in all ports of the world.
domestic
\ strict
harmful
easy
Bl cTonTe Ha sSIKOpEe Ha HEBEPHOM MecTe
You are at anchor in the wrong position
You must anchor in a different position
You must anchor clear of the fairway
You are at anchor over there
I advise you to (cau3uth) speed because the fairway speed is 5 knots.
steer
\ reduce
manoeuvre
increase
0. Dead slow astern
Mauslii Ha3azq
v CambIii ManbIi Ha3aj
Cpenuuii Bepen
Ilonusiii Bepen
Stand by engine
MaluHsl He HyKHBI
Cromn mammHa

[—

v MarmHa «TOBCHY
CrosThb y MalluH
2. Keep the mark on port side
v JlepxaTb 3HaK cieBa

Hepxatp Oyt cripaBa
Tak gepxatb

OpepxuBaTh
3. IIpuBecTH JEBBIH OOPT TOJ BETEP
Make a lee on the starboard side
v Make a lee on the port side

Make a lee for my raft
Make a lee for the boat
4. IonHATh NOMaHCKUN Tpan
Lower the pilot ladder
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Sepeoe

Lift up the hoist
\ Lift up the pilot ladder
Lower the lifeboat
BhICTaBUTH OCBEIICHUE Y JIOIIMAHCKOTO Tpara
Put on lights at the gangway
Put on lights at accommodation ladder
v Put lights on at pilot ladder
Put lights at the wheel
OTnate pacropsDKeHUS] B MALIMHHOE OT/ACICHHE
v Give orders into the engine-room
Give orders to the helmsman
Give orders to the navigating bridge
Give orders to the watchkeeper
BoopyxuTh TOIIMaHCKHIA Tpam ¢ TpaBoro dopra
v Rig pilot ladder on starboard side
Rig pilot ladder on the lee side
Rig pilot ladder on port side
Rig pilot ladder on the bow
Shall we anchor in the (BHemHeMm peiine)?
inner harbour
inner roadstead
\% outer roadstead
outer harbour

We’ll have to wait for the (mpumus). The (rmyOumnsl) in the entrance to the port are not sufficient.

ebb; depths
v tide: depths
tide; dangers
ebb, harbour
What is the nature of the (rpynra) at our anchorage?
local knowledge

shelter
v bottom
bank
There is (xopomio nepxaruii rpyHT): soft mud with sand.
v good holding ground

foul ground
bad holding ground
poor holding ground
What (6eperoere opuentupst) shall we have there for the anchorage?
v landmarks
anchors
soundings
beacons
On board the vessel all the crew has regular (yde6HbIe TpeBOTH).
v muster drills
boat drills
fire drills
flood drills
During these drills they are taught how (cmyckars cnacaTenbHBIE IMUTIONIKH).
to handle life-saving appliances
v to launch life-boats
to hoist life-boats
to repair life-saving appliances
During these drills they are taught how to put on (cacaTenbHBIE KHIETHI).
v life-jackets
immersion suits
thermal protective suits
safe-jackets
The boatswain and sailors carry out routine activities such as (mokpacka many0).
washing decks
v painting decks
scrubbing decks
cleaning decks

.... containers are used for food wastes.

green
yellow
orange
red




28. There is total ban on burning ... and any other harmful substances on ships.
a. food

b. sewage
c. \ plastics
d. products
29. Port five
a. v Pynp monoxwuts Ha 5° BieBo.
b. Pyns monoxxuts Ha 5° BIpaBo.
c. OTBecTH pyiib 10 HOJNOKEHUS 5° JICBO/IIPaBo.
d. OTBecTH pyJb JI0 MOJOKEHUS 5° JIEBO
30. Starboard ten
a. Pynp monoxuts Ha 10° BieBo.
b. v Pynap monoxxkute Ha 10° Bopaso.
c. OtBectd pynb 1o mojoxenus: 10° neBo/mpaso.
d. OtBectu pyinb 10 nonoxkenus 10° neso
31. Ease to fifteen
a. Pynp monoxuts Ha 15° BieBo.
b. Pyns monoxxuts Ha 15° BIpaso.
c. \% OTBecTu pyib 10 MOJ0KeHus: 15° neBo/mpaso.
d. OTBecTH pyib J10 MosiokeHus 15° npaso
32. Steady

v Tak nepxatb

IIpsmo pynb
OpnepsxuBait
Ot pyns oroiitu
Full ahead
v [Tonue1il Ha3an

Manslit Buepen
ITonnelit Bnepen
Maunslit Ha3an
What are my berthing instructions?
KaxoBbl yka3aHust o BXOAy B JOK?
K kakomy mpuyany MHE HY)XHO IIBapTOBAaTHCS?
\ KakoBbl ykazaHus 1O MOCTaHOBKE K IpUYaiy?
KakoBb! ykazaHus 110 BXOAy B raBaHb?
Full astern
 TlonupIit Hazaj
Maunbrit Ha3an
ITonnelit Biepen
Campblii MaJbIid Ha3a

RO TP Poaocoswac oy Bao op
GERO TP QPAS T HAL T

YACTb 2

1. Translate the term from English into Russian
front light

Translation

nepeHui OrOHb

2.Translate the term from English into Russian
rear light

Translation:

3aJIHUH OTrOHb

3.Translate the term from English into Russian
side light

Translation:

60OpTOBOI OrOHb

4.Translate the term from English into Russian
masthead light

Translation:

TOIOBBII OTOHb

5.Translate the term from English into Russian
light-vessel

Translation:

IJIaBY4UN MasiK

6.Translate the term from English into Russian
gale

Translation:

HITOPM

7.Translate the term from English into Russian
speed




Translation:

CKOPOCTb

8.Translate the term from English into Russian
flooding

Translation:

3aTOIUICHHE

9.Translate the term from English into Russian
life-boat

Translation

criacaTenpHas IIUTIONKa

10.Translate the term from English into Russian
to increase

Translation:

YBEITHYNBATH

11.Translate the term from English into Russian
ice-breaker

Translation:

JIETOKOTI

12.Translate the term from English into Russian
hull

Translation:

KOPITyC CyaHa

13.Translate the term from English into Russian
mast

Translation:

MauTa

14.Translate the term from English into Russian
motorman

Translation:

MOTOPHUCT

15.Translate the term from English into Russian
chart

Translation:

MOpcKas KapTa

16.Translate the term from English into Russian
to reach

Translation:

JIOCTUTATh

17.Translate the term from English into Russian
rock

Translation:

cKasa

18.Translate the term from English into Russian
port-side

Translation:

JleBbrit GopT

19.Translate the term from English into Russian
starboard

Translation:

IIpaBsrit 6opT

20.Translate the term from English into Russian
fog

Translation:

TyMaH

21.Translate the term from English into Russian
visibility

Translation:

BUJIUMOCTh

22 .Translate the term from English into Russian
survival

Translation:

BBDKHBaHHE

323.Translate the term from English into Russian
tanker

Translation:

TaHKep

24 Translate the term from English into Russian
to transmit




Translation:

nepenaBaTh

25.Translate the term from English into Russian
to receive

Translation:

HOJTy4aTh

26.Translate the term from English into Russian
wind

Translation:

BETEP

27.Translate the term from English into Russian
voyage

Translation:

petic

28.Translate the term from English into Russian
yacht

Translation:

SIXTa

29.Translate the term from English into Russian
to sign

Translation:

MOJMUCHIBATH

30.Translate the term from English into Russian
Shipping company

Translation:

MapOXOJICTBO

31.Translate the term from English into Russian
channel

Translation:

KaHal

32.Translate the term from English into Russian
bridge

Translation:

MOCT

33.Translate the term from English into Russian
to approach

Translation:

TPUOIIKATHCS

34.Translate the term from English into Russian
bay

Translation:

3aJIMB

35.Translate the term from English into Russian
danger

Translation:

OIIaCHOCTh

6.4. MeToanyecKkue MaTEPHAJIbI, ONIPeIeISAIONINE POLEAYPhI OLIEHHBAHMS

3ayer mo JUCHUIIIIMHE CTABUTCA 110 UTOI'aM Telcyu_[eﬁ YCIIEBacMOCTHU IPHU YCIIOBUH OCBOCHHS BCEX Pa3JACIOB JUCIHUIIIINHBI,




BBIPAXKAIOIIETOCS B BBITOTHEHUU NMPAKTUUECKHUX 3aaHUH AT ayIUTOPHOI U CaMOCTOSITENIbHOI paboThl B MUCHMEHHOI! U YyCTHOH
dhopme.

OKk3aMeH (KpUTEPUH OLICHKH)

«OTIHYHOY - MONHEIH nepeBos (100%) axexkBaTHBIN CMBICIOBOMY COJICPKaHHIO TEKCTa Ha PYCCKOM s3bIKe. TEKCT rpaMMaTHIeCKH
KOpPPEKTEH, TeKCUUECKHe eTUHULIBI U CHHTaKCHUECKHE CTPYKTYPBI, XapaKTepHbIE 111 TEXHUYECKOTO CTUIIS peUH, TIepeBeICHbI
a/IeKBaTHO, XOPOIllee 3HAHUE TEPMHUHOIOTUH;

«xopomoy - moiHsIi mepeso (100%-90%). Berpeuarotes nekcndeckue, rpaMMaTHISCKUE U CTINTICTHYECKAE HETOYHOCTH,
KOTOpBIC HE MPEISITCTBYIOT O0IeMy ITOHUMAHUIO TEKCTa, OJHAKO HE COTJIACYIOTCS C HOPMaMH PYCCKOTO A3bIKa.
«yHOBJIETBOPUTEIBHO» - ()PArMEHT TEKCTa, MPEIOKEHHOr0 Ha 9K3aMEeHe, IepeBe/ICH He NOJIHOCTBIO (2/3 — Y4) uiu ¢ 60bIInM
KOJIMYECTBOM JIEKCHUECKHX, TPAMMATHYECKHUX M CTHIIMCTHICCKUX OMINOOK, KOTOPHIE MPEMSATCTBYIOT O0IeMy ITOHUMAaHHUIO TEKCTa.
«HEYIOBIETBOPUTEIHHOY - HEMOJIHBIN IepeBox (MeHee Y2). Hemornnmanue comepkaHus TEKCTa, OONBIIOEe KOIHIECTBO CMBICIOBBIX U
rpaMMaTHYECKHUX OIINOOK.

7. YHEBHO-METOJUYECKOE 1 THOOPMAIIMOHHOE OBECIIEYEHHUE JUCHUIIIMHBI (MOY JIS)

7.1 Pexomenayemasi JutepaTypa

7.1.1. OcHoBHasl TUTepaTypa

ABTOpBI, COCTaBUTENU 3ariaBue W3narenscTBO, TOI
JI1.1 | Kouapsa FOmus Professional english in navigation.(IIpodeccrnonansHsri anTIHICKNIT Mocksa: MOPKHUT'A,
T'amneroBHa SI3BIK B CYIOBOXKIICHUH): y4e0. mocodue 2013
JI1.2 | Crpenkos B. II. Cranpaptasie ¢ppazsl UMO mist o6IeHus Ha Mope Cankr-IlerepOypr:
MHUNM®, 1997
JI1.3 | Boxmsanun Cepreit JlenoBoii aHrIMHCKUIA HA MOpE - BEACHUE JICTIOBBIX IEPETOBOPOB HA Mocksa: TpancJlut, 2009
HukonaeBny Mope B 00bEMe CTaHAaPTHOTO MOPCKOTO HABUT'ALIMOHHOTO CIIOBApSI-

pa3roBOpHHKA: yuel. mocooue

7.1.2. JlonosiHuTEIBHAS JIUTEPATYpPa

ABTOpLI, COCTaBUTECIIN 3arnaBue I/I3,I[3.T€J'ILCTBO, rona

JI2.1 |KysuI'T. CynoBasi JOKyMEHTALUsI(IJIs1 CTapIINX KypCOB U IJIaBCOCTaBa) Mocksa: MI'ABT, 2000
=SHIPS CORRESPONDENCE (for senior courses and seamen):
Yueb.-meToa.ocodne

JI2.2 | CeménoBI'. H. Me:xayHapoaHas KOHBEHLUS 110 NIPEJOTBPALICHUIO 3aIPSI3HEHUS C Cankr-IlerepOypr:
cynos: MAPITIOJI 73/78 OHUNUM®, 2012

7.3 IlepevyeHb MPOrPAMMHOIO OGecriedeH s
Onepanuonnas cucrema Windows
[Maket npuxnagHOTO MporpammHoro obecnederHus Microsoft Office

8. MATEPHAJIBHO-TEXHUYECKOE OBECIIEYEHHME JJUCIUIIJIMHBI (MOJY JISA)

Hasnauenue Ob6opynoBaHue
VYueOHas ayAUTOpUS Juts | AynuropHas 1ocka; KoMruiekT yaeOHol Mebenn
MIPOBEICHHSI TPYIIOBBIX u
WHIUBUAYaIbHBIX KOHCYIbTAIMI
VYyeOHas ayIUTOPHS st | AynutopHass nocka; Komruiekr yueOHoit wmebGenu; IIK - 13 mrT., NOIKIIOYEHHBIX K CETH

MIPOBENICHNs TeKyniero KoHTpois | "MHTepHeT" W 00eCneuuBaromuUX JOCTYI B 3JCKTPOHHYIO HWH(POPMAIMOHHO-00pa30BATEIBHYIO
Y IPOMEXXYTOUHOM aTTecTaluu cpeny YHUBepCUTETA.

YuebHas ayJUTOpHs quist | AyauropHas 1ocka; KoMiuiekT yae6HoM Mebenn
HPOBECHUS 3aHATHH
MPaKTHIECKUX 3aHATHH




